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홢 i Grækenland: Tá Avcotaxa BiKaaxfipia, 

홢 i Frankrig: la Cour de Cassation og le Con- 
seil d'Etat, 

홢 i Irland: the Supreme Court, 

홢 i Italien: la Corte Suprema di Cassazione, 

홢 i Luxembourg: la Cour supérieure de 
Justice i dens egenskab af kassationsret, 

홢 i Nederlandene: de Hoge Raad, 

홢 i Det forenede Kongerige: the House of 
Lords og de retsinstanser, for hvilke en sag 
indbringes i henhold til artikel 37, andet 
afsnit, eller artikel 41 i konventionen ('); 

2. 홢 retterne i de kontraherende stater, såfremt 
de træffer afgørelse som appelinstans; 

3. 홢 i de i konventionens artikel 37 anførte til- 
fælde, de i samme artikel nævnte retter. 

Artikel 3 

I. Såfremt et spørgsmål vedrørende fortolkningen 
af konventionen og de øvrige i artikel I nævnte tek- 
ster rejses under en retssag ved en i artikel 2, nr. I, 
anført ret, skal denne ret, hvis den skønner, at en 
afgørelse af dette spørgsmål er nødvendig, for at den 
kan afsige dom, anmode Domstolen om at afgøre 
spørgsmålet. 

2. Såfremt et sådant rejses ved en i artikel 2, nr. 2 
og 3, anført ret, kan denne ret på de i stk. 1 fastsatte 
betingelser anmode Domstolen om at afgøre spørgs- 
målet. 

Artikel 4 

I. Den kompetente myndighed i en kontraherende 
stat kan anmode Domstolen om at udtale sig om et 
spørgsmål vedrørende fortolkningen af konventio- 
nen og de øvrige i artikel I nævnte tekster, såfremt 
afgørelser truffet af retter i denne stat er i modstrid 
med den fortofkning, der er anlagt af Domstolen 
eller kommet til udtryk i en afgørelse truffet af en i 
홢 artikel 2, nr. I og 2, nævnt ret i en anden kontrahe- 
rende stat. Bestemmelserne i dette stykke gælder 
kun for retskraftige afgørelser. 

(') Nr. I som ændret ved artikel 31 i tiltrædelseskonventi- 
onen af 1978 og ved artikel 11 i tiltrædelseskonventio- 
nen af 1982. 

2. Den fortolkning, som anlægges af Domstolen i 
anledning af en sådan anmodning, er uden virkning 
for de afgørelser, der har givet anledning til anmod- 
ningen om en fortolkning. 

3. Det òffentliges øverste repræsentant ved kassa- 
tionsretterne i de kontraherende stater eller enhver 
anden myndighed udpeget af en kontraherende stat 
har kompetence til at anmode Domstolen om en 
fortolkning i henhold til stk. I. 

4. Justitssekretæren ved Domstolen giver medde- 
leise om anmodningen til de kontraherende stater, 
samt til Kommissionen og Rådet for De europæiske 
Fællesskaber, som inden to måneder fra denne med- 
delelse kan indgive indlæg eller andre skriftlige 
udtalelser til Domstolen. 

5. Den i nærvætende artikel fastlagte fremgangs- 
måde giver ikke anledning .til hverken opkrævnirig 
eller godtgørelse af gebyrer og sagsomkostninger. 

Artikel 5 

I. Medmindre andet er bestemt i denne protokol, 
finder de bestemmelser i traktaten om oprettelse af 
Det europæiske Fællesskab og i den dertil knyttede 
protokol vedrørende statutten for Domstolen, der 
gælder ved Domstolens afgørelse af præjudicielle 
spørgsmål, tilsvarende anvendelse på fremgangsmâ- 
den ved fortolkning af konventionen og de øvrige i 
artikel I nævnte tekster. 

'2. Domstolens procesreglement tilpasses og sup- 
pleres om nødvendigt i henhold til artikel 188 i trak- 
taten om oprettelse af Det europæiske økonomiske 
Fællesskab. 

Artikel 6 (2) 

Denne protokol gælder for de kontraherende staters 
europæiske områder, herunder Grønland, for de 
franske oversøiske departementer og territorier samt 
for Mayotte. 

Kongeriget Nederlandene kan i forbindelse med 
undertegnelsen eller ratifikationen af denne proto- 
kol eller på ethvert senere tidspunkt ved en meddel- 
else til generalsekretæren for Rådet for De euro- 
pæiske Fællesskaber erklære, at denne protokol skal 
gælde for De nederlandske Antiller. 

Uanset første afsnit gælder denne protokol ikke: 

I. for Færøerne, medmindre anden erklæring > 
fremsættes af kongeriget Danmark; 

(2) Som ændret ved artikel 32 i tiltrædelseskonventionen 
af 1978. 


